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1֙ וַיְהִי
І–сталося
H1961

ים בַּיָּמִ֣
у–ті–дні
H3117

ם הָהֵ֔
ті
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
і–царя
H4428

אֵי֣ן
не–було
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Ізраїлі
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
і–був
H1961

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

י לֵוִ֗
левіт
H3881

גָּר֚
який–мешкав

בְּיַרְכְּתֵ֣י
в–глибинах
H3411

הַר־
гори
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Єфремової
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
і–взяв
H3947

לוֹ֙
собі

ה אִשָּׁ֣
жінку
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
наложницю
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
з–Вифлеєму
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Юдиного
H3063

І сталося тими днями, — а царя в Ізраїлі не було — і був один Левит прихо́дько на узбіч́чях Єфремових гір. І 
взяв він собі жінку нало́жницю з Юдиного Віфлеєму.

וַתִּזְנֶה2֤
І–зрадила
H2181

֙ עָלָיו
йому

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
наложниця–його
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
і–пішла
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
від–нього
H0854

אֶל־
до
H0413

ית בֵּ֣
дому

יהָ אָבִ֔
батька–свого
H0001

אֶל־
до
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Вифлеєму
H1035

יְהוּדָ֑ה
Юдиного
H3063

וַתְּהִי־
і–була
H1961

ם שָׁ֕
там
H8033

ים יָמִ֖
днів
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
чотири
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
місяці
H2320

А нало́жниця його чинила перел́юб при ньому, та й пішла від нього до дому свого батька, до Віфлеєму 
Юдиного, і була там чотири місяці ча́су.

קָם3 וַיָּ֨
І–встав

הּ אִישָׁ֜
чоловік–її
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
і–пішов
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
за–нею

ר לְדַבֵּ֤
щоб–говорити
H1696

עַל־
до

לִבָּהּ֙
серця–її

]להשיבו[
—
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
щоб–повернути–її
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
і–слуга–його
H5288

עִמּ֖וֹ
з–ним

וְצֶמֶ֣ד
і–пара
H6776

ים חֲמֹרִ֑
ослів
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
і–привела–його
H0935

ית בֵּ֣
до–дому

יהָ אָבִ֔
батька–свого
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
і–побачив–його
H7200

י אֲבִ֣
батько
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
дівчини
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
і–зрадів
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
назустріч–йому
H7125

І встав її муж та й пішов за нею, щоб поговорити до серця її, щоб вернути її, а з ним був слуга його та пара 
ослів. І вона ввела́ його до дому батька свого. І побачив його ба́тько тієї молодої жінки, та й радісно вийшов 
назус́тріч йому.

וַיֶּחֱזַק־4
І–затримав
H2388

בּ֤וֹ
його

תְנוֹ֙ חֹֽ
тесть–його

י אֲבִ֣
батько
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
дівчини
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
і–сидів
H3427

אִתּ֖וֹ
з–ним
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
три
H7969

ים יָמִ֑
дні
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
і–їли
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
і–пили
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
і–ночували

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

І тримав його тесть його, батько тієї молодої жінки, і сидів із ним три дні, — і їли й пили вони та ночували 
там.
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5֙ יְהִי וַֽ
І–сталося
H1961

בַּיּ֣וֹם
у–день
H3117

י הָרְבִיעִ֔
четвертий
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
і–встали–рано
H7925

קֶר בַבֹּ֖
вранці
H1242

וַיָּ֣קָם
і–встав

לָלֶכֶ֑ת
щоб–йти
H3212

וַיֹּאמֶר֩
І–сказав
H0559

י אֲבִ֨
батько
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
дівчини
H5291

אֶל־
до
H0413

חֲתָנ֗וֹ
зятя–свого
H2860

סְעָד֧
підкріпи
H5582

לִבְּךָ֛
серце–своє

פַּת־
шматком

לֶ֖חֶם
хліба
H3899

וְאַחַ֥ר
і–потім

כוּ׃ תֵּלֵֽ
підете
H3212

І сталося четвертого дня, і повставали вони рано вранці, та й встали, щоб іти. І сказав батько тієї молодої 
жінки до зятя свого: „Підкріпи своє серце кавалком хліба, а потім під́ете“.

וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
І–сіли
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
і–їли
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
обидва
H8147

ו יַחְדָּ֖
разом

וַיִּשְׁתּ֑וּ
і–пили
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
І–сказав
H0559

י אֲבִ֤
батько
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
дівчини
H5291

אֶל־
до
H0413

ישׁ הָאִ֔
чоловіка
H0376

הֽוֹאֶל־
згодися
H2974

נָא֥
будь–ласка
H4994

ין וְלִ֖
і–заночуй

וְיִטַ֥ב
і–зрадіє
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
серце–твоє

І сіли вони, і обоє ра́зом їли та пили. А батько тієї молодої жінки сказав до того чоловіка: „Зволь же й 
переночуй, і нехай буде добре тобі на серці!“

וַיָּ֥קָם7
І–встав

ישׁ הָאִ֖
чоловік
H0376

לָלֶכֶ֑ת
щоб–йти
H3212

וַיִּפְצַר־
але–наполягав
H6484

בּוֹ֙
на–нього

חֹתְנ֔וֹ
тесть–його

וַיָּ֖שָׁב
і–повернувся
H7725

וַיָּ֥לֶן
і–заночував

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

Але встав той чоловік, щоб іти, а тесть його сильно просив його. І вернувся він, і переночував там.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
І–встав–рано
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
вранці
H1242

בַּיּ֣וֹם
у–день
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
п'ятий
H2549

לָלֶכֶת֒
щоб–йти
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
І–сказав
H0559

י אֲבִ֣
батько
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
дівчини
H5291

סְעָד־
підкріпи
H5582

נָא֙
будь–ласка
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
серце–своє
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
і–зачекайте
H4102

עַד־
до
H5704

נְט֣וֹת
схилення
H5186

הַיּ֑וֹם
дня
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
і–їли
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
обидва
H8147

І встав він рано вранці п'ятого дня, щоб іти, а батько тієї молодої жінки сказав: „Підкріпи ж своє серце!“ І 
зволіка́ли вони аж до схи́лку дня, і їли обоє вони.

וַיָּ֤קָם9
І–встав

הָאִישׁ֙
чоловік
H0376

כֶת לָלֶ֔
щоб–йти
H3212

ה֥וּא
він
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
і–наложниця–його
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
і–слуга–його
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
І–сказав
H0559

ל֣וֹ
йому

חֹתְנ֣וֹ
тесть–його

י אֲבִ֣
батько
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
дівчини
H5291

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

֩ נָא
будь–ласка
H4994

ה רָפָ֨
схиляється
H7503

הַיּ֜וֹם
день
H3117

ב לַעֲרֹ֗
до–вечора
H6150

ינוּ־ לִֽ
заночуйте

א נָ֞
будь–ласка
H4994

הִנֵּ֨ה
ось
H2009

חֲנ֤וֹת
закінчується
H2583

הַיּוֹם֙
день
H3117

ין לִ֥
заночуй

פֹּה֙
тут
H6311

וְיִיטַב֣
і–зрадіє
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
серце–твоє
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
і–встанете–рано
H7925

מָחָר֙
завтра
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
в–дорогу–свою
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
і–підеш
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
до–намету–свого
H0168

І встав той чоловік, щоб іти, він та наложниця його та слуга його. І сказав йому тесть його, батько тієї 
молодої жінки: „Ось день схилився на вечір, — переночуй же! Ось день кладеться, — ночуй тут, і нехай буде 
добре тобі на серці! І встанете взавтра рано, у доро́гу свою́, та й під́еш до намету свого“.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7243.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2860.htm
https://biblehub.com/hebrew/5582.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2974.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6484.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2549.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/5582.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/4102.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6370.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5291.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/7503.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6150.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6311.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/4279.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm


א־10 ֹֽ וְל
А–не
H3808

אָבָ֤ה
захотів
H0014

הָאִישׁ֙
чоловік
H0376

לָל֔וּן
ночувати

וַיָּ֣קָם
і–встав

לֶךְ וַיֵּ֗
і–пішов
H3212

֙ וַיָּבאֹ
і–прийшов
H0935

עַד־
напроти
H5704

נֹ֣כַח
проти
H5227

יְב֔וּס
Євусу
H2982

יא הִ֖
це
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Єрусалим
H3389

וְעִמּ֗וֹ
і–з–ним

צֶ֤מֶד
пара
H6776

חֲמוֹרִים֙
ослів
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
осідланих
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
і–наложниця–його
H6370

עִמּֽוֹ׃
з–ним

Та той чоловік не хотів ночувати. І встав він та й пішов, і прийшов навпроти Євусу, — це Єрусалим. А з ним 
пара нав'ю́чених ослів, і його наложниця з ним.

הֵם11֣
Вони
H1992

עִם־
біля

יְב֔וּס
Євусу
H2982

וְהַיּ֖וֹם
а–день
H3117

רַ֣ד
схилився
H7286

ד מְאֹ֑
дуже
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

עַר הַנַּ֜
слуга
H5288

אֶל־
до
H0413

יו אֲדֹנָ֗
господаря–свого
H0113

לְכָה־
ходімо
H3212

נָּ֛א
будь–ласка
H4994

וְנָס֛וּרָה
і–звернімо
H5493

אֶל־
до
H0413

יר־ עִֽ
міста

י הַיְבוּסִ֥
євусейського
H2983

הַזֹּ֖את
цього
H2063

ין וְנָלִ֥
і–заночуємо

הּ׃ בָּֽ
в–ньому

Вони були́, при Євусі, а день дуже схилився. І сказав слуга до пана свого: „Ходім, і зайдім́о до цього 
євусейського міста, та й переночуємо в ньому“.

וַיֹּ֤אמֶר12
І–сказав
H0559

֙ אֵלָיו
йому
H0413

יו אֲדֹנָ֔
господар–його
H0113

א ֹ֤ ל
не
H3808

נָסוּר֙
звернемо
H5493

אֶל־
до
H0413

עִי֣ר
міста

י נָכְרִ֔
чужого
H5237

ר אֲשֶׁ֛
яке

א־ ֹֽ ל
не
H3808

מִבְּנֵי֥
з–синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевих
H3478

הֵנָּ֑ה
воно
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
а–пройдемо

עַד־
до
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
Гів'ї
H1390

І сказав до нього пан його: „Не заходьмо до міста чужи́нців, бо вони не з Ізраїлевих синів, а перейдімо до 
Ґів'и“.

וַיֹּ֣אמֶר13
І–сказав
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
слузі–свому
H5288

לְךָ֥    
ходімо
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
і–наблизимося
H7126

בְּאַחַד֣
до–одного
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
з–місць
H4725

וְלַ֥נּוּ
і–заночуємо

בַגִּבְעָ֖ה
в–Гів'ї
H1390

א֥וֹ
або

ה׃ בָרָמָֽ
в–Рамі
H7414

І сказав він до слуги свого: „Ходім, і при́йдемо до одного з тих міст, і переночуємо в Ґів'ї або в Рамі“.

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
І–пройшли

וַיֵּלֵכ֑וּ
і–пішли
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
і–зайшло
H0935

לָהֶם֙
їм

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
сонце
H8121

צֶל אֵ֥
поблизу
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
Гів'ї
H1390

ר אֲשֶׁ֥
яка

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
Беніямінова
H1144

І перейшли вони та й пішли. А сонце зайшло їм при Ґів'ї, що була́ Веніяминова.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
І–звернули
H5493

ם שָׁ֔
туди
H8033

לָב֖וֹא
щоб–увійти
H0935

לָל֣וּן
щоб–заночувати

בַּגִּבְעָה֑
в–Гів'ї
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
і–увійшов
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
і–сів
H3427

בִּרְח֣וֹב
на–площі
H7339

יר הָעִ֔
міста

ין וְאֵ֥
але–немає
H0369

ישׁ אִ֛
чоловіка
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
який–б–прийняв
H0622

ם אוֹתָ֥
їх
H0853

יְתָה הַבַּ֖
додому

לָלֽוּן׃
ночувати

І зійшли вони туди, щоб увійти переночувати в Ґів'ї. І він увійшов та й сів на майда́ні того міста, та ніхто не 
брав їх до дому переночувати.
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׀וְהִנֵּ֣ה 16
І–ось
H2009

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

ן זָקֵ֗
старий
H2205

א בָּ֣
прийшов
H0935

ן־ מִֽ
з

הוּ מַעֲשֵׂ֤
праці–своєї
H4639

מִן־
з

הַשָּׂדֶה֙
поля

רֶב בָּעֶ֔
увечері
H6153

וְהָאִישׁ֙
а–чоловік
H0376

מֵהַר֣
з–гори
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Єфремової
H0669

וְהוּא־
і–він
H1931

גָר֖
мешкав

בַּגִּבְעָה֑
в–Гів'ї
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
а–люди
H0376

הַמָּק֖וֹם
місця
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
веніяміняни
H1145

Аж ось стари́й чоловік іде ввеч́орі з поля з своєї роботи. А цей чоловік був з Єфремових гір, і він був 
прихо́дько в Ґів'ї. А люди того місця — сини́ Веніяминові.

א17 וַיִּשָּׂ֣
І–підвів
H5375

יו עֵינָ֗
очі–свої

וַיַּ֛רְא
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

ישׁ הָאִ֥
чоловіка
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
подорожнього
H0732

ב בִּרְחֹ֣
на–площі
H7339

הָעִי֑ר
міста

אמֶר וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ישׁ   הָאִ֧
чоловік
H0376

ן הַזָּקֵ֛
старий
H2205

נָה אָ֥
куди
H0575

תֵלֵ֖ךְ
ти–йдеш
H3212

יִן וּמֵאַ֥
і–звідки
H0370

תָּבֽוֹא׃
ти–прийшов
H0935

І звів він очі свої та й побачив того чоловіка мандрівника́ на місько́му майда́ні. І сказав той старий чоловік: 
„Куди ти йдеш та звідки прихо́диш?“

וַיֹּ֣אמֶר18
І–сказав
H0559

יו אֵלָ֗
йому
H0413

ים עֹבְרִ֨
проходимо

חְנוּ אֲנַ֜
ми
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
з–Вифлеєму
H1035

֮ יְהוּדָה
Юдиного
H3063

עַד־
до
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
глибин
H3411

הַר־
гори
H2022

אֶפְרַיִם֒
Єфремової
H0669

ם מִשָּׁ֣
звідти
H8033

כִי אָנֹ֔
я
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
і–ходив
H3212

עַד־
до
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Вифлеєму
H1035

יְהוּדָ֑ה
Юдиного
H3063

וְאֶת־
і–до
H0853

ית בֵּ֤
дому

יְהוָה֙
Господнього
H3068

אֲנִי֣
я
H0589

ךְ הֹלֵ֔
йду
H1980

וְאֵי֣ן
і–немає
H0369

ישׁ אִ֔
чоловіка
H0376

ף מְאַסֵּ֥
який–б–прийняв
H0622

י אוֹתִ֖
мене
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
додому

А той до нього сказав: „Ми перехо́димо з Юдиного Віфлеєму аж до узбіччя єфремових гір, — звідти я. І 
ходив я аж до Юдиного Віфлесму, і йду до Господнього дому, та нема нікого, хто взяв би мене до дому.

וְגַם־19
і–також
H1571

בֶן תֶּ֤
солома
H8401

גַּם־
також
H1571

מִסְפּוֹא֙
корм
H4554

יֵשׁ֣
є
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
для–ослів–наших
H2543

גַם וְ֠
і–також
H1571

לֶחֶ֣ם
хліб
H3899

וָיַיִ֤ן
і–вино
H3196

יֶשׁ־
є
H3426

֙ לִי
у–мене

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
і–для–служниці–твоєї
H0519

וְלַנַּ֖עַר
і–для–слуги
H5288

עִם־
що–з

עֲבָדֶ֑יךָ
слугами–твоїми
H5650

ין אֵ֥
немає
H0369

מַחְס֖וֹר
нестачі
H4270

כָּל־
в–жодній
H3605

ר׃ דָּבָֽ
речі
H1697

Є й солома, і паша для наших ослін, є хліб та вино мені й невільниці твоїй та слузі з твоїми рабами, — не 
бракує жодної речі“.

אמֶר20 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ישׁ הָאִ֤
чоловік
H0376

֙ הַזָּקֵן
старий
H2205

שָׁל֣וֹם
мир
H7965

ךְ לָ֔
тобі

ק רַ֥
тільки
H7535

כָּל־
уся
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
нестача–твоя
H4270

עָלָי֑
на–мені

ק רַ֥
тільки
H7535

בָּרְח֖וֹב
на–площі
H7339

אַל־
не
H0408

ן׃ תָּלַֽ
ночуй

І сказав той старий чоловік: „Мир тобі, — нехай уся недоста́ча твоя на мені, тільки на майда́ні не ночуй!“
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וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
І–привів–його
H0935

לְבֵית֔וֹ
до–дому–свого

]וַיָּ֖בָול      [
—

)וַיָּ֖בָול      (
і–дав–корму

ים לַחֲמוֹרִ֑
ослам
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
і–помили
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
ноги–свої
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
і–їли
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
і–пили
H8354

І він увів його́ до свого дому, і дав ослам ко́рму, а самі ́вони пообмивали ноги свої та й їли й пили.

22֮ הֵמָּה
Вони
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
веселили
H3190

אֶת־
—
H0853

לִבָּם֒
серця–свої

וְהִנֵּה֩
і–ось
H2009

י אַנְשֵׁ֨
люди
H0376

יר הָעִ֜
міста

י אַנְשֵׁ֣
люди
H0376

בְנֵֽי־
сини

עַל בְלִיַּ֗
безчесні
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
оточили
H5437

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֔
дім

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
стукаючи
H1849

עַל־
в

לֶת הַדָּ֑
двері

וַיֹּאמְר֗וּ
і–сказали
H0559

אֶל־
до
H0413

אִישׁ הָ֠
чоловіка
H0376

עַל בַּ֣
господаря
H1167

יִת הַבַּ֤
дому

֙ הַזָּקֵן
старого
H2205

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

א הוֹצֵ֗
виведи
H3318

אֶת־
—
H0853

ישׁ הָאִ֛
чоловіка
H0376

אֲשֶׁר־
який

א בָּ֥
увійшов
H0935

אֶל־
до
H0413

בֵּיתְךָ֖
дому–твого

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
і–пізнаємо–його
H3045

Коли вони звеселили серце своє, аж ось люди того міста, люди розпусні, оточили той дім та стуќали в двері. 
І каза́ли вони тому старо́му чоловікові, власникові того дому, говорячи: „Виведи чоловіка, що ввійшов до 
дому твого, — і ми пізнаєм його!“

וַיֵּצֵא23֣
І–вийшов
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
до–них
H0413

הָאִישׁ֙
чоловік
H0376

עַל בַּ֣
господар
H1167

יִת הַבַּ֔
дому

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

אַל־
ні
H0408

י אַחַ֖
брати–мої
H0251

אַל־
не
H0408

תָּרֵ֣עוּ
чиніть–зла

נָא֑
прошу
H4994

חֲרֵי אַ֠
після–того–як

אֲשֶׁר־
що

א בָּ֞
увійшов
H0935

ישׁ הָאִ֤
чоловік
H0376

הַזֶּה֙
цей
H2088

אַל־
не
H0413

י   בֵּיתִ֔
до–дому–мого

ל־ אַֽ
не
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
чиніть

אֶת־
—
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
безчестя
H5039

את׃ הַזֹּֽ
цього
H2063

І вийшов до них той чоловік, власник того дому, та й сказав їм: „Ні, мої браття, не робіть же ви зла! По то́му, 
як увійшов цей чоловік до мого дому, не зробіть такої гидо́ти!

הִנֵּה24֩
Ось
H2009

י בִתִּ֨
дочка–моя
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
діва
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
і–наложниця–його
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
виведу
H3318

נָּ֤א
будь–ласка
H4994

אוֹתָם֙
їх
H0853

וְעַנּ֣וּ
і–понизьте

ם אוֹתָ֔
їх
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
і–робіть

ם לָהֶ֔
їм

הַטּ֖וֹב
добре

בְּעֵינֵיכֶם֑
в–очах–ваших

ישׁ וְלָאִ֤
а–чоловікові
H0376

הַזֶּה֙
цьому
H2088

א ֹ֣ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
чиніть

דְּבַ֖ר
речі
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
безчесної
H5039

את׃ הַזֹּֽ
цієї
H2063

Ось дочка́ моя дівчина, та його наложниця, — я їх ви́веду, а ви візьміть їх, і зробіть їм, що вам до вподоби, а 
тому чоловікові ви не зробите цієї оги́дної речі!“
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א־25 ֹֽ וְל
А–не
H3808

אָב֤וּ
захотіли
H0014

הָאֲנָשִׁים֙
мужі
H0376

עַֽ לִשְׁמֹ֣
слухати
H8085

ל֔וֹ
його

וַיַּחֲזֵק֤
і–схопив
H2388

הָאִישׁ֙
чоловік
H0376

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִ֣
наложницю–свою
H6370

א וַיֹּצֵ֥
і–вивів
H3318

אֲלֵיהֶ֖ם
до–них
H0413

הַח֑וּץ
надвір
H2351

וַיֵּדְע֣וּ
і–пізнали
H3045

א֠וֹתָהּ
її
H0853

תְעַלְּלוּ־ וַיִּֽ
і–знущалися–над–нею

בָ֤הּ
над–нею

כָּל־
усю
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
ніч
H3915

עַד־
до
H5704

קֶר הַבֹּ֔
ранку
H1242

יְשַׁלְּח֖וּהָ וַֽ
і–відпустили–її
H7971

]בעלות[
—
H5927

)כַּעֲל֥וֹת(
на–світанку
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
зорі
H7837

Та ті люди не хотіли слух́ати його. І схопи́в той чоловік свою наложницю, і вивів до них назо́вні. І вони 
познали її, і безчестили її ціл́у ніч аж до ранку, і відпустили її, як зійшла ра́ння зоря́.

א26 ֹ֥ וַתָּב
І–прийшла
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
жінка
H0802

לִפְנ֣וֹת
перед
H6437

קֶר הַבֹּ֑
світанком
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
і–впала
H5307

תַח פֶּ֧
при–вході
H6607

בֵּית־
дому

ישׁ הָאִ֛
чоловіка
H0376

אֲשֶׁר־
де

אֲדוֹנֶי֥הָ
господар–її
H0113

ם שָּׁ֖
там
H8033

עַד־
до
H5704

הָאֽוֹר׃
світла
H0216

І прийшла та жінка, як ранок вертався, та й упала, і лежала при вході дому того чоловіка, що пан її був там, 
аж до світу.

קָם27 וַיָּ֨
І–встав

יהָ אֲדֹנֶ֜
господар–її
H0113

קֶר בַּבֹּ֗
вранці
H1242

וַיִּפְתַּח֙
і–відчинив

דַּלְת֣וֹת
двері

יִת הַבַּ֔
дому

א וַיֵּצֵ֖
і–вийшов
H3318

לָלֶכֶ֣ת
щоб–йти
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
дорогою–своєю
H1870

וְהִנֵּ֧ה
і–ось
H2009

ה הָאִשָּׁ֣
жінка
H0802

ילַגְשׁ֗וֹ פִֽ
наложниця–його
H6370

נֹפֶלֶ֙ת֙
лежить
H5307

תַח פֶּ֣
при–вході
H6607

יִת הַבַּ֔
дому

יהָ וְיָדֶ֖
і–руки–її
H3027

עַל־
на

ף׃ הַסַּֽ
порозі

А пан її встав рано, і відчинив двері дому та й вийшов, щоб іти своєю дорогою, — аж ось та жінка, його 
нало́жниця, лежить при вході до дому, а руки її на порозі.

וַיֹּ֧אמֶר28
І–сказав
H0559

אֵלֶי֛הָ
їй
H0413

ק֥וּמִי
вставай

וְנֵלֵ֖כָה
і–підемо
H3212

וְאֵי֣ן
але–немає
H0369

עֹנֶה֑
відповіді

֙ וַיִּקָּחֶהָ֙
і–поклав–її
H3947

ל־ עַֽ
на

הַחֲמ֔וֹר
осла
H2543

וַיָּ֣קָם
і–встав

ישׁ הָאִ֔
чоловік
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
і–пішов
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
до–місця–свого
H4725

І сказав він до неї: „Уставай і під́емо!“ Та вона не відповіла́, бо вмерла. І взяв він її на осла. І встав той 
чоловік, і пішов до свого місця.

א29 ֹ֣ וַיָּב
І–прийшов
H0935

אֶל־
до
H0413

בֵּית֗וֹ
дому–свого

ח וַיִּקַּ֤
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
ніж
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
і–схопив
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
наложницю–свою
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
і–розрізав–її
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
по–кістках–її
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
на–дванадцять
H8147

ר עָשָׂ֖
дванадцять
H6240

ים נְתָחִ֑
частин
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
і–розіслав–її
H7971

ל בְּכֹ֖
по–всіх
H3605

גְּב֥וּל
межах
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлевих
H3478

І ввійшов він до дому свого, і взяв ножа, і схопи́в свою нало́жницю та й порізав її за костями її на 
дванадцять кусків, і порозсилав по всій Ізраїлевій країні.
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וְהָיָה30֣
І–сталося
H1961

כָל־
кожен
H3605

ה הָרֹאֶ֗
хто–бачив
H7200

וְאָמַר֙
і–говорив
H0559

א־ ֹֽ ל
не
H3808

נִהְיְתָ֤ה
ставалося
H1961

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

נִרְאֲתָה֙
бачено
H7200

את ֹ֔ כָּז
такого
H2063

לְמִיּ֞וֹם
від–дня
H3117

עֲל֤וֹת
виходу
H5927

בְּנֵֽי־
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлевих
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
зверніть–увагу

לָכֶ֥ם
на–це

עָלֶ֖יהָ
на–неї

עֻ֥צוּ
порадьтеся
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
і–говоріть
H1696

פ
—

І сталося, кожен, хто це бачив, то говорив: „Не бувало й не ба́чено такого, як це, від дня ви́ходу Ізраїлевих 
синів з єгипетського кра́ю аж до цього дня! Зверніть увагу на це, радьте та говоріть!“
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